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ABSTRAK 

 

Nama  : Muhammad Dhafa 

Program Studi : Bahasa dan Kebudayaan Jepang 

Judul  : Makna dan Penggunaan Pola Kalimat ~Zuniwaokanai dan 

~Zuniwasumanai dalam Ragam Tulisan Bahasa Jepang Berupa Buku 

(Shoseki) 

 

 Pada penelitian ini dianalisis makna dan penggunaan pola kalimat bahasa 

Jepang yang mengandung modalitas negasi ganda (nijuuhitei) yaitu ~zuniwaokanai 

dan ~zuniwasumanai dimana kedua kalimat tersebut memiliki makna yang hampir 

sama dan juga memiliki struktur yang sama. Tujuan dari penelitian ini adalah untuk 

mengetahui makna dari pola kalimat ~zuniwaokanai dan ~zuniwasumanai serta 

mengetahui penggunaan pola kalimat kedua pola kalimat tersebut serta bagaimana 

penggunaan yang sesuai dengan kondisinya. Jenis penelitian ini merupakan jenis 

penelitian kualitatif deskriptif. Data yang digunakan pada penelitian ini merupakan 

data yang diambil dari situs web shounagon.ninjal.ac.jp yang merupakan 

equilibrium corpus bahasa Jepang kontemporer. Hasil dari penelitian ini dapat 

dipahami bahwa pola kalimat ~zuniwaokanai hanya dapat digunakan pada aktivitas 

orang lain dan mempunyai makna memang sudah sepatutnya dilakukan oleh orang 

tersebut. Sementara, pola kalimat ~zuniwasumanai hanya dapat digunakan pada 

aktivitas diri sendiri (jibun) dan mempunyai makna secara logika harus dikerjakan. 

Kata kunci: Makna dan Penggunaan Pola Kalimat ~Zuniwaokanai dan 

~Zuniwasumanai, Nijuuhitei, Equilibrium Corpus 
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概要 

 

名前：ムハンマド・ダファ 

学科：日本語・日本文化学科 

題名：日本語文章（書籍）における～ずにはおかない・～ずにはすまないと言う文

法の意味と用法。 

 

本論文に、似ている意味と構造を持つ二重否定モダリティから構成される日

本語の文法、～ずにはおかない・～ずにはすまないの意味と用法を分析した。この

論文の目的は日本語の文法、～ずにはおかない・～ずにはすまないの意味や構造や

適切な状況に応じる用法を知るためである。この論文に使用されるデータは均衡コ

ーパスである shounagon.ninjal.ac.jpというウェブサイトから引用された。この論文

の結果としては、～ずにはおかないという文法は、相手の活動に限り使われて、や

って当たり前だという意味を表していることが明らかになった。一方で、～ずには

すまないという文法は、自分の活動に限り使われて、論理的にはやらないわけには

いかないという意味を表していることも明確になった。 

 

キーワード：ずにはおかない・ずにはすまないと言う文法の意味と用法、二重否定、

均衡コーパス 
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